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مهضعب فَعرو ۖ هٱل لَّمن كم منْهضٍۢ ۘ معب َلع مهضعلْنَا بفَض لسلْكَ ٱلرت ۞

هٱل شَآء لَوٱلْقُدُسِ ۗ و وحبِر دْنَٰهياِنَٰتِ ويٱلْب ميرم نٱب يسنَا عاتَيءٰتٍۢ ۚ وجرد

ما ٱقْتَتَل ٱلَّذِين منۢ بعدِهم منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت ولَٰن ٱخْتَلَفُوا۟ فَمنْهم

من ءامن ومنْهم من كفَر ۚ ولَو شَآء ٱله ما ٱقْتَتَلُوا۟ ولَٰن ٱله يفْعل ما يرِيدُ
Those messengers - some of them We caused to exceed others. Among them were those to whom
Allah spoke, and He raised some of them in degree. And We gave Jesus, the Son of Mary, clear
proofs, and We supported him with the Pure Spirit. If Allah had willed, those [generations]
succeeding them would not have fought each other after the clear proofs had come to them. But
they differed, and some of them believed and some of them disbelieved. And if Allah had willed, they
would not have fought each other, but Allah does what He intends.
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و يهف ۭعيب  ۭموي تان يا لن قَبم مَٰزَقْنا رمقُوا۟ منفا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

خُلَّةٌۭ و شَفَٰعةٌۭ ۗ وٱلْٰفرونَ هم ٱلظَّٰلمونَ
O you who have believed, spend from that which We have provided for you before there comes a
Day in which there is no exchange and no friendship and no intercession. And the disbelievers - they
are the wrongdoers.
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ا فۥ ملَّه ۚ ۭمنَو نَةٌۭ وۥ سخُذُهتَا  ۚ ومٱلْقَي ٱلْح وه ا لَٰها  هٱل

نيا بم لَمعۦ ۚ يهذْنبِا ۥٓ اندَهع شْفَعن ذَا ٱلَّذِى يضِ ۗ مرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس

هيسرك عسو ۚ ا شَآءبِم ۦٓ اهلْمع نم ۢءَيطُونَ بِشحي و ۖ ما خَلْفَهمو دِيهِميا

يمظٱلْع لٱلْع وها ۚ ومفْظُهۥ حهودـي و ۖ ضرٱٰتِ وٰومٱلس
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of [all] existence. Neither
drowsiness overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on
the earth. Who is it that can intercede with Him except by His permission? He knows what is
[presently] before them and what will be after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends over the heavens and the earth, and their
preservation tires Him not. And He is the Most High, the Most Great.
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 اكراه ف ٱلدِّين ۖ قَد تَّبين ٱلرشْدُ من ٱلْغَ ۚ فَمن يفُر بِٱلطَّٰغُوتِ ويومنۢ

يملع يعمس هٱلا ۗ ولَه امصٱنف  َٱلْۇثْق ةوركَ بِٱلْعستَمفَقَدِ ٱس هبِٱل
There shall be no compulsion in [acceptance of] the religion. The right course has become clear from
the wrong. So whoever disbelieves in Taghut and believes in Allah has grasped the most trustworthy
handhold with no break in it. And Allah is Hearing and Knowing.
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ٱله ول ٱلَّذِين ءامنُوا۟ يخْرِجهم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۖ وٱلَّذِين كفَروا۟

اوليآوهم ٱلطَّٰغُوت يخْرِجونَهم من ٱلنُّورِ الَ ٱلظُّلُمٰتِ ۗ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ

هم فيها خَٰلدُونَ
Allah is the ally of those who believe. He brings them out from darknesses into the light. And those
who disbelieve - their allies are Taghut. They take them out of the light into darknesses. Those are
the companions of the Fire; they will abide eternally therein.
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ِبر ۦمٰهربا ذْ قَاللْكَ اٱلْم هٱل هاتَىنْ ءۦٓ اِهبر ف ۦمٰهربا آجٱلَّذِى ح َلا تَر لَما

تاي هنَّ ٱلفَا ۦمٰهربا قَال ۖ يتماۦ وحنَا۠ اا قَال يتميۦ وحٱلَّذِى ي

بِٱلشَّمسِ من ٱلْمشْرِقِ فَاتِ بِها من ٱلْمغْرِبِ فَبهِت ٱلَّذِى كفَر ۗ وٱله  يهدِى

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو
Have you not considered the one who argued with Abraham about his Lord [merely] because Allah
had given him kingship? When Abraham said, "My Lord is the one who gives life and causes death,"
he said, "I give life and cause death." Abraham said, "Indeed, Allah brings up the sun from the east,
so bring it up from the west." So the disbeliever was overwhelmed [by astonishment], and Allah does
not guide the wrongdoing people.

259

او كٱلَّذِى مر علَ قَريةۢ وه خَاوِيةٌ علَ عروشها قَال انَّ يحۦ هٰذِه ٱله بعدَ

وا اموي لَبِثْت قَال ۖ لَبِثْت مك ۥ ۖ قَالثَهعب ثُم ۢامةَ عا۟ىم هٱل اتَهما ۖ فَاهتوم

ۖ نَّهتَسي ابِكَ لَمشَركَ وامطَع َلا فَٱنظُر ۢامةَ عا۟ىم ل لَّبِثْتب قَال ۖ ۢموي ضعب

ا ثُمهزنُنش فيك ظَامٱلْع َلا ٱنظُرلنَّاسِ ۖ وّةًۭ لايلَكَ ءعنَجلارِكَ ومح َلا ٱنظُرو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا لَمعا ۥ قَاللَه نيا تَبۭا ۚ فَلَمما لَحوهسَن
Or [consider such an example] as the one who passed by a township which had fallen into ruin. He
said, "How will Allah bring this to life after its death?" So Allah caused him to die for a hundred years;
then He revived him. He said, "How long have you remained?" The man said, "I have remained a day
or part of a day." He said, "Rather, you have remained one hundred years. Look at your food and
your drink; it has not changed with time. And look at your donkey; and We will make you a sign for
the people. And look at the bones [of this donkey] - how We raise them and then We cover them
with flesh." And when it became clear to him, he said, "I know that Allah is over all things
competent."
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واذْ قَال ابرٰهۦم ربِ ارِن كيف تُح ٱلْموتَ ۖ قَال اولَم تُومن ۖ قَال بلَ ولَٰن

لك َلع لعٱج كَ ثُملَيا نهررِ فَصٱلطَّي نةًۭ معبرفَخُذْ ا قَال ۖ ِقَلْب نئطْميّل

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا لَمٱعۭا ۚ ويعينَكَ ستاي نهعٱد ۭا ثُمءزج ننْهم ۢلبج
And [mention] when Abraham said, "My Lord, show me how You give life to the dead." [Allah] said,
"Have you not believed?" He said, "Yes, but [I ask] only that my heart may be satisfied." [Allah] said,
"Take four birds and commit them to yourself. Then [after slaughtering them] put on each hill a
portion of them; then call them - they will come [flying] to you in haste. And know that Allah is
Exalted in Might and Wise."
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لك ف نَابِلس عبس تَتنۢبا ةبح ثَلمك هٱل بِيلس ف مٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين ثَلم

يملع عٰسو هٱلو ۗ شَآءن يمل فٰعضي هٱلو ۗ ۢةبةُ حا۟ىم ۢلَةنۢبس
The example of those who spend their wealth in the way of Allah is like a seed [of grain] which grows
seven spikes; in each spike is a hundred grains. And Allah multiplies [His reward] for whom He wills.
And Allah is all-Encompassing and Knowing.
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ٱلَّذِين ينفقُونَ اموٰلَهم ف سبِيل ٱله ثُم  يتْبِعونَ مآ انفَقُوا۟ منۭا و اذًۭى ۙ

لَّهم اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Those who spend their wealth in the way of Allah and then do not follow up what they have spent
with reminders [of it] or [other] injury will have their reward with their Lord, and there will be no fear
concerning them, nor will they grieve.
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ۭيملح غَن هٱلذًۭى ۗ وآ اهعتْبي ۢدَقَةن صم ۭرةٌ خَيرغْفمو ۭوفرعم ۭلقَو ۞
Kind speech and forgiveness are better than charity followed by injury. And Allah is Free of need and
Forbearing.
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آءۥ رِىالَهم قنفٱلَّذِى يذَىٰ كٱو نم بِٱلْمدَقَٰتلُوا۟ صطتُب  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭابتُر هلَيانٍ عفْوص ثَلمۥ كثَلُهرِ ۖ فَماخءٱل موٱلْيو هبِٱل نموي ٱلنَّاسِ و

هٱلوا۟ ۗ وبسا كمم ۢءَش َلونَ عقْدِري  ۖ لْدًۭاۥ صهكفَتَر ۭابِلۥ وهابصفَا

رِينٰفْٱل مدِى ٱلْقَوهي 
O you who have believed, do not invalidate your charities with reminders or injury as does one who
spends his wealth [only] to be seen by the people and does not believe in Allah and the Last Day. His
example is like that of a [large] smooth stone upon which is dust and is hit by a downpour that
leaves it bare. They are unable [to keep] anything of what they have earned. And Allah does not
guide the disbelieving people.
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ۭنَّةج ثَلمك هِمنفُسا نتَثْبِيتًۭا مو هاتِ ٱلضرم غَآءتٱب مٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين ثَلمو

هٱلو ۗ ۭفَطَل ۭابِلا وهبصي ن لَّمفَا نفَيعا ضلَهكا اتَتفَـ ۭابِلا وهابصا ةوببِر

يرصلُونَ بما تَعبِم
And the example of those who spend their wealth seeking means to the approval of Allah and
assuring [reward for] themselves is like a garden on high ground which is hit by a downpour - so it
yields its fruits in double. And [even] if it is not hit by a downpour, then a drizzle [is sufficient]. And
Allah, of what you do, is Seeing.
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَابٍۢ تَجعاو ۢيلن نَّخنَّةٌۭ مۥ جونَ لَهَن تا مدُكحا دويا

ۭارصعآ اهابصفَا فَآءعةٌۭ ضِيۥ ذُرلَهو ربْٱل هابصاٰتِ ورٱلثَّم لن كا ميهۥ فلَه

فيه نَارۭ فَٱحتَرقَت ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَتَفَرونَ
Would one of you like to have a garden of palm trees and grapevines underneath which rivers flow in
which he has from every fruit? But he is afflicted with old age and has weak offspring, and it is hit by
a whirlwind containing fire and is burned. Thus does Allah make clear to you [His] verses that you
might give thought.
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نم مَنَا لجخْرآ اممو تُمبسا كٰتِ مِبن طَيقُوا۟ منفا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱرضِ ۖ و تَيمموا۟ ٱلْخَبِيث منْه تُنفقُونَ ولَستُم بِـاخذِيه ا ان تُغْمضوا۟

فيه ۚ وٱعلَموا۟ انَّ ٱله غَن حميدٌ
O you who have believed, spend from the good things which you have earned and from that which
We have produced for you from the earth. And do not aim toward the defective therefrom, spending
[from that] while you would not take it [yourself] except with closed eyes. And know that Allah is
Free of need and Praiseworthy.
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ٱلشَّيطَٰن يعدُكم ٱلْفَقْر ويامركم بِٱلْفَحشَآء ۖ وٱله يعدُكم مغْفرةًۭ منْه وفَضلًۭا ۗ

ۭيملع عٰسو هٱلو
Satan threatens you with poverty and orders you to immorality, while Allah promises you forgiveness
from Him and bounty. And Allah is all-Encompassing and Knowing.
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يوت ٱلْحمةَ من يشَآء ۚ ومن يوت ٱلْحمةَ فَقَدْ اوت خَيرۭا كثيرۭا ۗ وما

يذَّكر ا او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
He gives wisdom to whom He wills, and whoever has been given wisdom has certainly been given
much good. And none will remember except those of understanding.

270

نم ينملظَّٰلا لمۥ ۗ وهلَمعي هنَّ ٱلن نَّذْرٍۢ فَاتُم منَذَر وا ن نَّفَقَةنفَقْتُم مآ امو

انصارٍ
And whatever you spend of expenditures or make of vows - indeed, Allah knows of it. And for the
wrongdoers there are no helpers.
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ۚ مَّل ۭرخَي وفَه آءا ٱلْفُقَرتُوهتُوا ون تُخْفُوهاو ۖ ا همعدَقَٰتِ فَندُوا۟ ٱلصن تُبا

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلو ۗ ماتِـين سم منع رّفيو
If you disclose your charitable expenditures, they are good; but if you conceal them and give them to
the poor, it is better for you, and He will remove from you some of your misdeeds [thereby]. And
Allah, with what you do, is [fully] Acquainted.
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۞ لَّيس علَيكَ هدَىهم ولَٰن ٱله يهدِى من يشَآء ۗ وما تُنفقُوا۟ من خَيرٍۢ

ملَيا فورٍۢ يخَي نقُوا۟ ما تُنفمو ۚ هٱل هجو غَآءتٱب قُونَ اا تُنفمو ۚ منفُسَف

وانتُم  تُظْلَمونَ
Not upon you, [O Muhammad], is [responsibility for] their guidance, but Allah guides whom He wills.
And whatever good you [believers] spend is for yourselves, and you do not spend except seeking the
countenance of Allah. And whatever you spend of good - it will be fully repaid to you, and you will
not be wronged.
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للْفُقَرآء ٱلَّذِين احصروا۟ ف سبِيل ٱله  يستَطيعونَ ضربۭا ف ٱرضِ

يحسبهم ٱلْجاهل اغْنيآء من ٱلتَّعفُّفِ تَعرِفُهم بِسيمٰهم  يسـلُونَ ٱلنَّاس الْحافًۭا ۗ

يملۦ عبِه هنَّ ٱلرٍۢ فَاخَي نقُوا۟ ما تُنفمو
[Charity is] for the poor who have been restricted for the cause of Allah, unable to move about in the
land. An ignorant [person] would think them self-sufficient because of their restraint, but you will
know them by their [characteristic] sign. They do not ask people persistently [or at all]. And
whatever you spend of good - indeed, Allah is Knowing of it.
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و ِهِمبندَ رع مهرجا مةًۭ فَلَهينَعۭا ورارِ سٱلنَّهو لم بِٱلَّيٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين

خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Those who spend their wealth [in Allah 's way] by night and by day, secretly and publicly - they will
have their reward with their Lord. And no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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نم طَٰنٱلشَّي طُهتَخَبٱلَّذِى ي قُوما يمك ونَ اقُومي  ۟ۈاِبلُونَ ٱلركاي ٱلَّذِين

مرحو عيٱلْب هٱل لحاۈا۟ ۗ وِبٱلر ثْلم عيا ٱلْبنَّما۟ اقَالُو منَّهكَ بِاذَٰل ۚ ِسٱلْم

َلۥٓ اهرماو لَفا سۥ مفَلَه ۦ فَٱنتَهِهبن رظَةٌۭ معوۥ مهآءن جۈا۟ ۚ فَمِبٱلر

ٱله ۖ ومن عاد فَاو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
Those who consume interest cannot stand [on the Day of Resurrection] except as one stands who is
being beaten by Satan into insanity. That is because they say, "Trade is [just] like interest." But Allah
has permitted trade and has forbidden interest. So whoever has received an admonition from his
Lord and desists may have what is past, and his affair rests with Allah. But whoever returns to
[dealing in interest or usury] - those are the companions of the Fire; they will abide eternally therein.
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يمثفَّارٍ اك لك بحي  هٱلدَقَٰتِ ۗ وٱلص ِبريۈا۟ وِبٱلر هٱل قحمي
Allah destroys interest and gives increase for charities. And Allah does not like every sinning
disbeliever.
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مۈةَ لَهكاتَۇا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصقَاماٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Indeed, those who believe and do righteous deeds and establish prayer and give zakah will have
their reward with their Lord, and there will be no fear concerning them, nor will they grieve.

278

يننمونتُم من كا۟ اوِبٱلر نم قا بوا۟ مذَرو هنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱلامء ا ٱلَّذِينهياي
O you who have believed, fear Allah and give up what remains [due to you] of interest, if you should
be believers.
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وسءر مَفَل تُمن تُباۦ ۖ وهولسرو هٱل نبٍۢ مرذَنُوا۟ بِحلُوا۟ فَاتَفْع ن لَّمفَا

اموٰلم  تَظْلمونَ و تُظْلَمونَ
And if you do not, then be informed of a war [against you] from Allah and His Messenger. But if you
repent, you may have your principal - [thus] you do no wrong, nor are you wronged.
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وان كانَ ذُو عسرةۢ فَنَظرةٌ الَ ميسرةۢ ۚ وان تَصدَّقُوا۟ خَيرۭ لَّم ۖ ان

كنتُم تَعلَمونَ
And if someone is in hardship, then [let there be] postponement until [a time of] ease. But if you give
[from your right as] charity, then it is better for you, if you only knew.
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 مهو تبسا كنَفْسٍۢ م لك َّفتُو ثُم ۖ هٱل َلا يهونَ فعجۭا تُرموٱتَّقُوا۟ يو

يظْلَمونَ
And fear a Day when you will be returned to Allah. Then every soul will be compensated for what it
earned, and they will not be treated unjustly.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا تَدَاينتُم بِدَين الَ اجلۢ مسمۭ فَٱكتُبوه ۚ ولْيتُب

تُبفَلْي ۚ هٱل هلَّما عمك تُبن يا باتك باي دْلِ ۚ وبِٱلْع ۢباتك مَنيب

ولْيملل ٱلَّذِى علَيه ٱلْحق ولْيتَّق ٱله ربهۥ و يبخَس منْه شَيـۭا ۚ فَان كانَ ٱلَّذِى

علَيه ٱلْحق سفيها او ضعيفًا او  يستَطيع ان يمل هو فَلْيملل وليهۥ بِٱلْعدْلِ ۚ

وٱستَشْهِدُوا۟ شَهِيدَين من رِجالم ۖ فَان لَّم يونَا رجلَين فَرجلۭ وٱمراتَانِ

باي ىٰ ۚ وخْرا ٱمهدَىحا را فَتُذَكمهدَىحا لن تَضا دَآءٱلشُّه ننَ موضن تَرمم

ٱلشُّهدَآء اذَا ما دعوا۟ ۚ و تَسـموا۟ ان تَتُبوه صغيرا او كبِيرا الَ اجلهۦ ۚ

ذَٰلم اقْسطُ عندَ ٱله واقْوم للشَّهٰدَة وادنَ ا تَرتَابوا۟ ۖ ا ان تَونَ تجٰرةً

حاضرةًۭ تُدِيرونَها بينَم فَلَيس علَيم جنَاح ا تَتُبوها ۗ واشْهِدُوا۟ اذَا

ۗ مِب ۢوقۥ فُسنَّهلُوا۟ فَان تَفْعاشَهِيدٌۭ ۚ و و ۭباتك آرضي و ۚ تُمعايتَب

ۭيملع ءَش لِب هٱلو ۗ هٱل ممّلعيو ۖ هٱتَّقُوا۟ ٱلو
O you who have believed, when you contract a debt for a specified term, write it down. And let a
scribe write [it] between you in justice. Let no scribe refuse to write as Allah has taught him. So let
him write and let the one who has the obligation dictate. And let him fear Allah, his Lord, and not
leave anything out of it. But if the one who has the obligation is of limited understanding or weak or
unable to dictate himself, then let his guardian dictate in justice. And bring to witness two witnesses
from among your men. And if there are not two men [available], then a man and two women from
those whom you accept as witnesses - so that if one of the women errs, then the other can remind
her. And let not the witnesses refuse when they are called upon. And do not be [too] weary to write
it, whether it is small or large, for its [specified] term. That is more just in the sight of Allah and
stronger as evidence and more likely to prevent doubt between you, except when it is an immediate
transaction which you conduct among yourselves. For [then] there is no blame upon you if you do
not write it. And take witnesses when you conclude a contract. Let no scribe be harmed or any
witness. For if you do so, indeed, it is [grave] disobedience in you. And fear Allah. And Allah teaches
you. And Allah is Knowing of all things.
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نمنْ اةٌۭ ۖ فَاوضقْبم ۭٰنۭا فَرِهباتتَجِدُوا۟ ك لَمفَرٍۢ وس َلع نتُمن كاو ۞

بعضم بعضۭا فَلْيودِ ٱلَّذِى ٱوتُمن امٰنَتَهۥ ولْيتَّق ٱله ربهۥ ۗ و تَتُموا۟

ۭيمللُونَ عما تَعبِم هٱلۥ ۗ وهقَلْب ۭماثۥٓ ءنَّها فَاهتُمن يمٰدَةَ ۚ وٱلشَّه
And if you are on a journey and cannot find a scribe, then a security deposit [should be] taken. And if
one of you entrusts another, then let him who is entrusted discharge his trust [faithfully] and let him
fear Allah, his Lord. And do not conceal testimony, for whoever conceals it - his heart is indeed sinful,
and Allah is Knowing of what you do.
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تُخْفُوه وا منفُسا ا فدُوا۟ من تُباضِ ۗ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هّل

ۢءَش لك َلع هٱلو ۗ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْففَي ۖ هٱل م بِهباسحي

قَدِير
To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth. Whether you show what is
within yourselves or conceal it, Allah will bring you to account for it. Then He will forgive whom He
wills and punish whom He wills, and Allah is over all things competent.
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ءامن ٱلرسول بِمآ انزِل الَيه من ربِهۦ وٱلْمومنُونَ ۚ كل ءامن بِٱله وملَئتهۦ

وكتُبِهۦ ورسلهۦ  نُفَرِق بين احدٍۢ من رسلهۦ ۚ وقَالُوا۟ سمعنَا واطَعنَا ۖ

يرصكَ ٱلْملَيانَا وبانَكَ رغُفْر
The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, and [so have] the believers.
All of them have believed in Allah and His angels and His books and His messengers, [saying], "We
make no distinction between any of His messengers." And they say, "We hear and we obey. [We
seek] Your forgiveness, our Lord, and to You is the [final] destination."
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 نَابر ۗ تبتَسا ٱكا مهلَيعو تبسا كا ما ۚ لَههعۇس ا انَفْس هٱل فّلي 

َلۥ علْتَهما حمۭا كرصنَآ الَيع لمتَح نَا وبنَا ۚ رخْطَاا وينَآ ان نَّسذْنَآ ااختُو

ٱلَّذِين من قَبلنَا ۚ ربنَا و تُحملْنَا ما  طَاقَةَ لَنَا بِهۦ ۖ وٱعف عنَّا وٱغْفر لَنَا

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرنَا فَٱنصلَىوم نتنَآ ۚ امحٱرو
Allah does not charge a soul except [with that within] its capacity. It will have [the consequence of]
what [good] it has gained, and it will bear [the consequence of] what [evil] it has earned. "Our Lord,
do not impose blame upon us if we have forgotten or erred. Our Lord, and lay not upon us a burden
like that which You laid upon those before us. Our Lord, and burden us not with that which we have
no ability to bear. And pardon us; and forgive us; and have mercy upon us. You are our protector, so
give us victory over the disbelieving people."

Aal-i-Imraan

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

ومٱلْقَي ٱلْح وه ا لَٰها  هٱل
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of existence.

3

نجِيلٱةَ وىرٱلتَّو لنزاو هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيع لنَز
He has sent down upon you, [O Muhammad], the Book in truth, confirming what was before it. And
He revealed the Torah and the Gospel.



4

ۭذَابع ملَه هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك نَّ ٱلَّذِينقَانَ ۗ اٱلْفُر لنزالنَّاسِ وّدًۭى له لن قَبم

قَامذُو ٱنت ۭزِيزع هٱلشَدِيدٌۭ ۗ و
Before, as guidance for the people. And He revealed the Qur'an. Indeed, those who disbelieve in the
verses of Allah will have a severe punishment, and Allah is exalted in Might, the Owner of
Retribution.

5

آءمٱلس ف ضِ ورٱ ف ۭءَش هلَيع َخْفي  هنَّ ٱلا
Indeed, from Allah nothing is hidden in the earth nor in the heaven.

6

يمٱلْح زِيزٱلْع وه ا لَٰها  ۚ شَآءي فيك امحرٱ ف مكِروصٱلَّذِى ي وه
It is He who forms you in the wombs however He wills. There is no deity except Him, the Exalted in
Might, the Wise.

7

خَراتَٰبِ وْٱل ما نه ٰتمحم ۭٰتايء نْهم تَٰبْكَ ٱللَيع لنزا ٱلَّذِى وه

تْنَةٱلْف غَآءتٱب نْهم ها تَشَٰبونَ متَّبِعغٌۭ فَيزَي قُلُوبِهِم ف ا ٱلَّذِينمفَا ۖ ۭٰتتَشَٰبِهم

وٱبتغَآء تَاوِيلهۦ ۗ وما يعلَم تَاوِيلَهۥٓ ا ٱله ۗ وٱلرٰسخُونَ ف ٱلْعلْم يقُولُونَ ءامنَّا

بِهۦ كلۭ من عندِ ربِنَا ۗ وما يذَّكر ا او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
It is He who has sent down to you, [O Muhammad], the Book; in it are verses [that are] precise - they
are the foundation of the Book - and others unspecific. As for those in whose hearts is deviation
[from truth], they will follow that of it which is unspecific, seeking discord and seeking an
interpretation [suitable to them]. And no one knows its [true] interpretation except Allah. But those
firm in knowledge say, "We believe in it. All [of it] is from our Lord." And no one will be reminded
except those of understanding.
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ابهٱلْو نتنَّكَ اةً ۚ امحن لَّدُنكَ رلَنَا م بهتَنَا ودَيذْ هدَ اعنَا بتُزِغْ قُلُوب  نَابر
[Who say], "Our Lord, let not our hearts deviate after You have guided us and grant us from Yourself
mercy. Indeed, You are the Bestower.

9

اديعٱلْم فخْلي  هنَّ ٱلا ۚ يهف بير  ۢمويٱلنَّاسِ ل عامنَّكَ جنَآ ابر
Our Lord, surely You will gather the people for a Day about which there is no doubt. Indeed, Allah
does not fail in His promise."

10

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ لَن تُغْن عنْهم اموٰلُهم و اولَٰدُهم من ٱله شَيـۭا ۖ واو۟لَئكَ

هم وقُود ٱلنَّارِ
Indeed, those who disbelieve - never will their wealth or their children avail them against Allah at all.
And it is they who are fuel for the Fire.

11

ۗ بِذُنُوبِهِم هٱل مخَذَهنَا فَاٰتايوا۟ بِـذَّبك ۚ هِملن قَبم ٱلَّذِيننَ ووعرالِ فبِ ءدَاك

وٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
[Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and those before them. They denied Our signs,
so Allah seized them for their sins. And Allah is severe in penalty.

12

ادهٱلْم سبِىو ۚ نَّمهج َلونَ اشَرتُحونَ وتُغْلَبوا۟ سفَرك لَّذِينّقُل ل
Say to those who disbelieve, "You will be overcome and gathered together to Hell, and wretched is
the resting place."
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قَدْ كانَ لَم ءايةٌۭ ف فىتَين ٱلْتَقَتَا ۖ فىةٌۭ تُقَٰتل ف سبِيل ٱله واخْرىٰ كافرةٌۭ

يرونَهم مثْلَيهِم راى ٱلْعين ۚ وٱله يويِدُ بِنَصرِهۦ من يشَآء ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لَعبرةًۭ

و۟ل ٱبصٰرِ
Already there has been for you a sign in the two armies which met - one fighting in the cause of
Allah and another of disbelievers. They saw them [to be] twice their [own] number by [their]
eyesight. But Allah supports with His victory whom He wills. Indeed in that is a lesson for those of
vision.

14

زُيِن للنَّاسِ حب ٱلشَّهوٰتِ من ٱلنّسآء وٱلْبنين وٱلْقَنَٰطيرِ ٱلْمقَنطَرة من ٱلذَّهبِ

هٱلا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعكَ مثِ ۗ ذَٰلرٱلْحو ٰمنْعٱو ةموسٱلْم لٱلْخَيو ةضٱلْفو

عندَهۥ حسن ٱلْمـابِ
Beautified for people is the love of that which they desire - of women and sons, heaped-up sums of
gold and silver, fine branded horses, and cattle and tilled land. That is the enjoyment of worldly life,
but Allah has with Him the best return.

15

۞ قُل اونَبِىم بِخَيرٍۢ من ذَٰلم ۚ للَّذِين ٱتَّقَوا۟ عندَ ربِهِم جنَّٰتۭ تَجرِى من

ۢيرصب هٱلو ۗ هٱل نٰنٌۭ مورِضةٌۭ ورطَهم ۭٰجزْواا ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتتَح

بِٱلْعبادِ
Say, "Shall I inform you of [something] better than that? For those who fear Allah will be gardens in
the presence of their Lord beneath which rivers flow, wherein they abide eternally, and purified
spouses and approval from Allah. And Allah is Seeing of [His] servants -

16

ٱلَّذِين يقُولُونَ ربنَآ انَّنَآ ءامنَّا فَٱغْفر لَنَا ذُنُوبنَا وقنَا عذَاب ٱلنَّارِ
Those who say, "Our Lord, indeed we have believed, so forgive us our sins and protect us from the
punishment of the Fire,"
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ٱلصٰبِرِين وٱلصٰدِقين وٱلْقَٰنتين وٱلْمنفقين وٱلْمستَغْفرِين بِٱسحارِ
The patient, the true, the obedient, those who spend [in the way of Allah], and those who seek
forgiveness before dawn.

18

ا لَٰها  ۚ طسۢا بِٱلْقمقَآئ لْمو۟لُوا۟ ٱلْعاةُ وئَلٱلْمو وه ا لَٰها  ۥنَّها هشَهِدَ ٱل

يمٱلْح زِيزٱلْع وه
Allah witnesses that there is no deity except Him, and [so do] the angels and those of knowledge -
[that He is] maintaining [creation] in justice. There is no deity except Him, the Exalted in Might, the
Wise.

19

انَّ ٱلدِّين عندَ ٱله ٱسلَٰم ۗ وما ٱخْتَلَف ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب ا منۢ بعدِ ما

جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا بينَهم ۗ ومن يفُر بِـايٰتِ ٱله فَانَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
Indeed, the religion in the sight of Allah is Islam. And those who were given the Scripture did not
differ except after knowledge had come to them - out of jealous animosity between themselves. And
whoever disbelieves in the verses of Allah, then indeed, Allah is swift in [taking] account.

20

تَٰبْوتُوا۟ ٱلا لَّذِينّقُل لو ۗ نعٱتَّب نمو هل ِهجو تلَمسا وكَ فَقُلآجنْ حفَا

وٱمۦنَ ءاسلَمتُم ۚ فَانْ اسلَموا۟ فَقَدِ ٱهتَدَوا۟ ۖ وان تَولَّوا۟ فَانَّما علَيكَ

ٱلْبلَٰغُ ۗ وٱله بصيرۢ بِٱلْعبادِ
So if they argue with you, say, "I have submitted myself to Allah [in Islam], and [so have] those who
follow me." And say to those who were given the Scripture and [to] the unlearned, "Have you
submitted yourselves?" And if they submit [in Islam], they are rightly guided; but if they turn away -
then upon you is only the [duty of] notification. And Allah is Seeing of [His] servants.
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انَّ ٱلَّذِين يفُرونَ بِـايٰتِ ٱله ويقْتُلُونَ ٱلنَّبِۦنَ بِغَيرِ حقۢ ويقْتُلُونَ ٱلَّذِين يامرونَ

يملذَابٍ ام بِعهرّشٱلنَّاسِ فَب نم طسبِٱلْق
Those who disbelieve in the signs of Allah and kill the prophets without right and kill those who order
justice from among the people - give them tidings of a painful punishment.

22

رِينن نَّٰصم ما لَهمو ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ف مٰلُهمعا بِطَتح كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
They are the ones whose deeds have become worthless in this world and the Hereafter, and for them
there will be no helpers.

23

ثُم منَهيب محيل هتَٰبِ ٱلك َلنَ اودْعتَٰبِ يْٱل نۭا ميبوتُوا۟ نَصا ٱلَّذِين َلا تَر لَما

يتَولَّ فَرِيقۭ منْهم وهم معرِضونَ
Do you not consider, [O Muhammad], those who were given a portion of the Scripture? They are
invited to the Scripture of Allah that it should arbitrate between them; then a party of them turns
away, and they are refusing.

24

ذَٰلكَ بِانَّهم قَالُوا۟ لَن تَمسنَا ٱلنَّار ا ايامۭا معدُودٰتٍۢ ۖ وغَرهم ف دِينهِم ما

كانُوا۟ يفْتَرونَ
That is because they say, "Never will the Fire touch us except for [a few] numbered days," and
[because] they were deluded in their religion by what they were inventing.

25

 مهو تبسا كنَفْسٍۢ م لك تيّۇفو يهف بير  ۢمويل منَٰهعمذَا جا فيَف

يظْلَمونَ
So how will it be when We assemble them for a Day about which there is no doubt? And each soul
will be compensated [in full for] what it earned, and they will not be wronged.
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ن تَشَآءم زتُعو ن تَشَآءملْكَ متَنزِعُ ٱلْمو ن تَشَآءلْكَ مٱلْم تلْكِ تُوكَ ٱلْمٰلم مٱللَّه قُل

ۭقَدِير ۢءَش لك َلنَّكَ عا ۖ ردِكَ ٱلْخَيبِي ۖ ن تَشَآءم تُذِلو
Say, "O Allah, Owner of Sovereignty, You give sovereignty to whom You will and You take
sovereignty away from whom You will. You honor whom You will and You humble whom You will. In
Your hand is [all] good. Indeed, You are over all things competent.
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تُخْرِجِتِ ويٱلْم نم ٱلْح تُخْرِجو ۖ لٱلَّي ف ارٱلنَّه جتُولارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جتُول

ٱلْميِت من ٱلْح ۖ وتَرزُق من تَشَآء بِغَيرِ حسابٍۢ
You cause the night to enter the day, and You cause the day to enter the night; and You bring the
living out of the dead, and You bring the dead out of the living. And You give provision to whom You
will without account."
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نم سكَ فَلَيذَٰل لفْعن يمو ۖ يننموونِ ٱلْمن دم آءيلوا رِينٰفْنُونَ ٱلموذِ ٱلْمتَّخي 

هٱل َلاۥ ۗ وهنَفْس هٱل مكذِّرحيةًۭ ۗ وتُقَى منْهن تَتَّقُوا۟ ما ا ءَش ف هٱل

يرصٱلْم
Let not believers take disbelievers as allies rather than believers. And whoever [of you] does that
has nothing with Allah, except when taking precaution against them in prudence. And Allah warns
you of Himself, and to Allah is the [final] destination.
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قُل ان تُخْفُوا۟ ما ف صدُورِكم او تُبدُوه يعلَمه ٱله ۗ ويعلَم ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هٱلضِ ۗ ورٱ ف
Say, "Whether you conceal what is in your breasts or reveal it, Allah knows it. And He knows that
which is in the heavens and that which is on the earth. And Allah is over all things competent.
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لَو دتَو ۢءون سم لَتما عمۭا ورضحرٍۢ مخَي نم لَتما عنَفْسٍۢ م لتَجِدُ ك موي

انَّ بينَها وبينَهۥٓ امدًۢا بعيدًۭا ۗ ويحذِّركم ٱله نَفْسهۥ ۗ وٱله رءوفۢ بِٱلْعبادِ
The Day every soul will find what it has done of good present [before it] and what it has done of evil,
it will wish that between itself and that [evil] was a great distance. And Allah warns you of Himself,
and Allah is Kind to [His] servants."
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ۭغَفُور هٱلو ۗ مذُنُوب مَل رغْفيو هٱل مبِبحي ونفَٱتَّبِع هونَ ٱلبتُح نتُمن كا قُل

ۭيمحر
Say, [O Muhammad], "If you should love Allah, then follow me, [so] Allah will love you and forgive
you your sins. And Allah is Forgiving and Merciful."
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رِينٰفْٱل بحي  هنَّ ٱلا۟ فَالَّون تَوفَا ۖ ولسٱلرو هوا۟ ٱليعطا قُل
Say, "Obey Allah and the Messenger." But if they turn away - then indeed, Allah does not like the
disbelievers.
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ينٰلَمٱلْع َلٰنَ عرمع الءو يمٰهربا الءۭا ونُوحو مادء َطَفٱص هنَّ ٱلا ۞
Indeed, Allah chose Adam and Noah and the family of Abraham and the family of 'Imran over the
worlds -

34

يملع يعمس هٱلضٍۢ ۗ وعنۢ با مهضعةًۢ بِيذُر
Descendants, some of them from others. And Allah is Hearing and Knowing.
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ۖ ّنم لۭا فَتَقَبررحم طْنب ا فلَكَ م تنَذَر ّنا ِبٰنَ ررمع تارذْ قَالَتِ ٱما

يملٱلْع يعمٱلس نتنَّكَ اا
[Mention, O Muhammad], when the wife of 'Imran said, "My Lord, indeed I have pledged to You what
is in my womb, consecrated [for Your service], so accept this from me. Indeed, You are the Hearing,
the Knowing."
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رٱلذَّك سلَيو تعضا وبِم لَمعا هٱلو َنثآ اتُهعضو ّنا ِبر ا قَالَتتْهعضا وفَلَم

جِيمٱلر طَٰنٱلشَّي نا متَهِيذُرا بِكَ ويذُهعا ّناو ميرا متُهيمس ّناو ۖ َنثٱك
But when she delivered her, she said, "My Lord, I have delivered a female." And Allah was most
knowing of what she delivered, "And the male is not like the female. And I have named her Mary,
and I seek refuge for her in You and [for] her descendants from Satan, the expelled [from the mercy
of Allah]."
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خَلا دلَّما ۖ كرِيا زَكفَّلَهكنًۭا وساتًا حا نَبتَهنۢباو ۢنسولٍ حا بِقَبهبا رلَهفَتَقَب

وه ٰذَا ۖ قَالَتلَكِ ه َّنا ميرٰمي ا رِزْقًۭا ۖ قَالندَهدَ عجو ابرحا ٱلْمرِيا زَكهلَيع

من عندِ ٱله ۖ انَّ ٱله يرزُق من يشَآء بِغَيرِ حسابٍ
So her Lord accepted her with good acceptance and caused her to grow in a good manner and put
her in the care of Zechariah. Every time Zechariah entered upon her in the prayer chamber, he
found with her provision. He said, "O Mary, from where is this [coming] to you?" She said, "It is from
Allah. Indeed, Allah provides for whom He wills without account."
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يعمنَّكَ سةً ۖ اِبةًۭ طَيِين لَّدُنكَ ذُرم ل به ِبر ۥ ۖ قَالهبا ررِيا زَكعكَ دنَاله

آءٱلدُّع
At that, Zechariah called upon his Lord, saying, "My Lord, grant me from Yourself a good offspring.
Indeed, You are the Hearer of supplication."
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فَنَادتْه ٱلْملَئةُ وهو قَآئمۭ يصلّ ف ٱلْمحرابِ انَّ ٱله يبشّركَ بِيحي مصدِّقًۢا

ينحٰلٱلص نۭا منَبِيۭا وورصحِدًۭا ويسو هٱل نم ۢةملِب
So the angels called him while he was standing in prayer in the chamber, "Indeed, Allah gives you
good tidings of John, confirming a word from Allah and [who will be] honorable, abstaining [from
women], and a prophet from among the righteous."
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هكَ ٱلذَٰلك قَال ۖ ۭراقع تارٱمو ربْٱل لَغَنقَدْ بو ۭغُلَٰم ونُ لي َّنا ِبر قَال

شَآءا يم لفْعي
He said, "My Lord, how will I have a boy when I have reached old age and my wife is barren?" The
angel said, "Such is Allah; He does what He wills."
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قَال ربِ ٱجعل لّ ءايةًۭ ۖ قَال ءايتُكَ ا تُلّم ٱلنَّاس ثَلَٰثَةَ ايام ا رمزۭا ۗ

وٱذْكر ربكَ كثيرۭا وسبِح بِٱلْعش وٱبٰرِ
He said, "My Lord, make for me a sign." He Said, "Your sign is that you will not [be able to] speak to
the people for three days except by gesture. And remember your Lord much and exalt [Him with
praise] in the evening and the morning."

42

ينٰلَمٱلْع آءسن َلكِ عطَفَىٱصكِ ورطَهكِ وطَفَىٱص هنَّ ٱلا ميرٰمةُ يئَلذْ قَالَتِ ٱلْماو
And [mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah has chosen you and purified you and
chosen you above the women of the worlds.
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ينعٰكٱلر عم عكٱردِى وجٱسِكِ وبرل ٱقْنُت ميرٰمي
O Mary, be devoutly obedient to your Lord and prostrate and bow with those who bow [in prayer]."
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فُلي مهيا مهقْلَٰملْقُونَ اذْ يا هِملَدَي نتا كمكَ ۚ ولَيا يهبِ نُوحٱلْغَي آءنۢبا نكَ مذَٰل

مريم وما كنت لَدَيهِم اذْ يخْتَصمونَ
That is from the news of the unseen which We reveal to you, [O Muhammad]. And you were not with
them when they cast their pens as to which of them should be responsible for Mary. Nor were you
with them when they disputed.
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نٱب يسع يحسٱلْم همٱس نْهم ۢةملِكِ برّشبي هنَّ ٱلا ميرٰمةُ يئَلذْ قَالَتِ ٱلْما

بِينقَرٱلْم نمو ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ۭا فجِيهو ميرم
[And mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah gives you good tidings of a word from
Him, whose name will be the Messiah, Jesus, the son of Mary - distinguished in this world and the
Hereafter and among those brought near [to Allah].

46

ينحٰلٱلص نملًۭا وهكدِ وهٱلْم ف ٱلنَّاس مّليو
He will speak to the people in the cradle and in maturity and will be of the righteous."

47

قَالَت ربِ انَّ يونُ ل ولَدٌۭ ولَم يمسسن بشَرۭ ۖ قَال كذَٰلكِ ٱله يخْلُق ما

يشَآء ۚ اذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
She said, "My Lord, how will I have a child when no man has touched me?" [The angel] said, "Such is
Allah; He creates what He wills. When He decrees a matter, He only says to it, 'Be,' and it is.

48

نجِيلٱةَ وىرٱلتَّوةَ ومٱلْحو تَٰبْٱل همّلعيو
And He will teach him writing and wisdom and the Torah and the Gospel
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نم مَل خْلُقا ّنا ۖ مِبن رم ۢةايم بِـُتقَدْ جِى ّنا يلءرسا نب َلا وسرو

صربٱو همكٱ رِىباو ۖ هذْنِ ٱلۢا بِارونُ طَيفَي يهنفُخُ فرِ فَاٱلطَّي ةـيهك ينّٱلط

نَّ فا ۚ موتيب ونَ فرا تَدَّخملُونَ وكا تَام بِمِىنَباو ۖ هذْنِ ٱلبِا َتوٱلْم حاو

يننمونتُم من كا مَّةًۭ لايءكَ لذَٰل
And [make him] a messenger to the Children of Israel, [who will say], 'Indeed I have come to you
with a sign from your Lord in that I design for you from clay [that which is] like the form of a bird,
then I breathe into it and it becomes a bird by permission of Allah. And I cure the blind and the leper,
and I give life to the dead - by permission of Allah. And I inform you of what you eat and what you
store in your houses. Indeed in that is a sign for you, if you are believers.

50

ۚ ملَيع ِمرٱلَّذِى ح ضعم بَل لحو ةىرٱلتَّو نم دَىي نيا بمّدِّقًۭا لصمو

وجِىتُم بِـايةۢ من ربِم فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
And [I have come] confirming what was before me of the Torah and to make lawful for you some of
what was forbidden to you. And I have come to you with a sign from your Lord, so fear Allah and
obey me.

51

ۭيمتَقسٰطٌۭ مرٰذَا صه ۗ دُوهبفَٱع مبرو ِبر هنَّ ٱلا
Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is the straight path."

52

۞ فَلَمآ احس عيس منْهم ٱلْفْر قَال من انصارِى الَ ٱله ۖ قَال ٱلْحوارِيونَ

نَحن انصار ٱله ءامنَّا بِٱله وٱشْهدْ بِانَّا مسلمونَ
But when Jesus felt [persistence in] disbelief from them, he said, "Who are my supporters for [the
cause of] Allah?" The disciples said, "We are supporters for Allah. We have believed in Allah and
testify that we are Muslims [submitting to Him].
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ٱلشَّٰهِدِين عنَا متُبفَٱك ولسنَا ٱلرعٱتَّبو لْتنزآ انَّا بِمامنَآ ءبر
Our Lord, we have believed in what You revealed and have followed the messenger Jesus, so register
us among the witnesses [to truth]."
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رِينٰٱلْم رخَي هٱلو ۖ هٱل رموا۟ ورمو
And the disbelievers planned, but Allah planned. And Allah is the best of planners.

55

لاعجوا۟ وفَرك ٱلَّذِين نكَ مِرطَهمو َلكَ اعافريكَ وّفتَوم ّنا يسٰعي هٱل ذْ قَالا

مَنيب محفَا مجِعرم َلا ثُم ۖ ةٰميٱلْق موي َلا۟ اوفَرك ٱلَّذِين قوكَ فَوعٱتَّب ٱلَّذِين

فيما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ
[Mention] when Allah said, "O Jesus, indeed I will take you and raise you to Myself and purify you
from those who disbelieve and make those who follow you [in submission to Allah alone] superior to
those who disbelieve until the Day of Resurrection. Then to Me is your return, and I will judge
between you concerning that in which you used to differ.
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فَاما ٱلَّذِين كفَروا۟ فَاعذِّبهم عذَابۭا شَدِيدًۭا ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة وما لَهم من

رِيننَّٰص
And as for those who disbelieved, I will punish them with a severe punishment in this world and the
Hereafter, and they will have no helpers."
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بحي  هٱلو ۗ مهورجا يهِمّفوٰتِ فَيحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ا ٱلَّذِينماو

ينمٱلظَّٰل
But as for those who believed and did righteous deeds, He will give them in full their rewards, and
Allah does not like the wrongdoers.
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يمرِ ٱلْحٱلذِّكٰتِ وايءٱل نكَ ملَيع كَ نَتْلُوهذَٰل
This is what We recite to you, [O Muhammad], of [Our] verses and the precise [and wise] message.
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انَّ مثَل عيس عندَ ٱله كمثَل ءادم ۖ خَلَقَهۥ من تُرابٍۢ ثُم قَال لَهۥ كن فَيونُ
Indeed, the example of Jesus to Allah is like that of Adam. He created Him from dust; then He said to
him, "Be," and he was.

60

تَرِينمٱلْم نن مَت ََِكَ فبن رم قٱلْح
The truth is from your Lord, so do not be among the doubters.
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مكنَآءبانَا ونَآءبا۟ نَدْعُ االَوتَع فَقُل لْمٱلْع نكَ مآءا جدِ معنۢ بم يهكَ فآجح نفَم

ٰذِبِينْٱل َلع هٱل نَتل لَّععفَنَج تَهِلنَب ثُم منفُسانَا ونفُساو مكآءسننَا وآءسنو
Then whoever argues with you about it after [this] knowledge has come to you - say, "Come, let us
call our sons and your sons, our women and your women, ourselves and yourselves, then supplicate
earnestly [together] and invoke the curse of Allah upon the liars [among us]."
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يمٱلْح زِيزٱلْع ولَه هنَّ ٱلاو ۚ هٱل ا لَٰها نا ممو ۚ قٱلْح صٱلْقَص وٰذَا لَهنَّ ها
Indeed, this is the true narration. And there is no deity except Allah. And indeed, Allah is the Exalted
in Might, the Wise.
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دِينفْسبِٱلْم ۢيملع هنَّ ٱلا۟ فَالَّون تَوفَا
But if they turn away, then indeed - Allah is Knowing of the corrupters.
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و هٱل دَ ابنَع ا مَنيبنَنَا ويب ۭآءوس ۢةملك َلا۟ االَوتَٰبِ تَعْٱل لهاي قُل

نُشْرِكَ بِهۦ شَيـۭا و يتَّخذَ بعضنَا بعضا اربابۭا من دونِ ٱله ۚ فَان تَولَّوا۟

فَقُولُوا۟ ٱشْهدُوا۟ بِانَّا مسلمونَ
Say, "O People of the Scripture, come to a word that is equitable between us and you - that we will
not worship except Allah and not associate anything with Him and not take one another as lords
instead of Allah." But if they turn away, then say, "Bear witness that we are Muslims [submitting to
Him]."
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ياهل ٱلْتَٰبِ لم تُحآجونَ ف ابرٰهيم ومآ انزِلَتِ ٱلتَّورىةُ وٱنجِيل ا منۢ

بعدِهۦٓ ۚ افََ تَعقلُونَ
O People of the Scripture, why do you argue about Abraham while the Torah and the Gospel were
not revealed until after him? Then will you not reason?

66

هانتُم هوء حٰججتُم فيما لَم بِهۦ علْمۭ فَلم تُحآجونَ فيما لَيس لَم بِهۦ

علْمۭ ۚ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
Here you are - those who have argued about that of which you have [some] knowledge, but why do
you argue about that of which you have no knowledge? And Allah knows, while you know not.
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نانَ ما كمۭا وملسيفًۭا منانَ حن كَٰلۭا ويانرنَص ۭا وودِيهي يمٰهربانَ اا كم

ينشْرِكٱلْم
Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was one inclining toward truth, a Muslim
[submitting to Allah]. And he was not of the polytheists.
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لو هٱلنُوا۟ ۗ وامء ٱلَّذِينو ِٰذَا ٱلنَّبهو وهعٱتَّب لَلَّذِين يمٰهربٱلنَّاسِ بِا َلونَّ اا

يننموٱلْم
Indeed, the most worthy of Abraham among the people are those who followed him [in submission to
Allah] and this prophet, and those who believe [in his message]. And Allah is the ally of the believers.
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ودت طَّآئفَةٌۭ من اهل ٱلْتَٰبِ لَو يضلُّونَم وما يضلُّونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
A faction of the people of the Scripture wish they could mislead you. But they do not mislead except
themselves, and they perceive [it] not.

70

ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَفُرونَ بِـايٰتِ ٱله وانتُم تَشْهدُونَ
O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while you witness [to their
truth]?
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ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَلْبِسونَ ٱلْحق بِٱلْبٰطل وتَتُمونَ ٱلْحق وانتُم تَعلَمونَ
O People of the Scripture, why do you confuse the truth with falsehood and conceal the truth while
you know [it]?
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هجنُوا۟ وامء ٱلَّذِين َلع نزِلا نُوا۟ بِٱلَّذِىامتَٰبِ ءْٱل لها نفَةٌۭ مقَالَت طَّآئو

ٱلنَّهارِ وٱكفُروا۟ ءاخرهۥ لَعلَّهم يرجِعونَ
And a faction of the People of the Scripture say [to each other], "Believe in that which was revealed
to the believers at the beginning of the day and reject it at its end that perhaps they will abandon
their religion,
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و تُومنُوا۟ ا لمن تَبِع دِينَم قُل انَّ ٱلْهدَىٰ هدَى ٱله ان يوتَ احدٌۭ مثْل مآ

هٱلو ۗ شَآءن يم يهتوي هدِ ٱلبِي لنَّ ٱلْفَضا قُل ۗ مِبندَ رع موكآجحي وا يتُموتا

ۭيملع عٰسو
And do not trust except those who follow your religion." Say, "Indeed, the [true] guidance is the
guidance of Allah. [Do you fear] lest someone be given [knowledge] like you were given or that they
would [thereby] argue with you before your Lord?" Say, "Indeed, [all] bounty is in the hand of Allah -
He grants it to whom He wills. And Allah is all-Encompassing and Wise."
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يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۗ شَآءن يۦ مهتمحبِر خْتَصي
He selects for His mercy whom He wills. And Allah is the possessor of great bounty.
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نْهمن تَاا نم منْهمكَ ولَيۦٓ اِهدونطَارٍۢ يبِق نْهمن تَاا نتَٰبِ مْٱل لها نمو ۞

بِدِينَارٍۢ  يودِهۦٓ الَيكَ ا ما دمت علَيه قَآئمۭا ۗ ذَٰلكَ بِانَّهم قَالُوا۟ لَيس علَينَا

ف ٱمۦنَ سبِيلۭ ويقُولُونَ علَ ٱله ٱلْذِب وهم يعلَمونَ
And among the People of the Scripture is he who, if you entrust him with a great amount [of wealth],
he will return it to you. And among them is he who, if you entrust him with a [single] silver coin, he
will not return it to you unless you are constantly standing over him [demanding it]. That is because
they say, "There is no blame upon us concerning the unlearned." And they speak untruth about Allah
while they know [it].
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ينتَّقٱلْم بحي هنَّ ٱلفَا َٱتَّقۦ ودِههبِع َفوا نم َلب
But yes, whoever fulfills his commitment and fears Allah - then indeed, Allah loves those who fear
Him.
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ةراخءٱل ف ملَه خَلَٰق  َكئَو۟لا ًينًۭا قَلثَم هِمٰنمياو هدِ ٱلهونَ بِعشْتَري نَّ ٱلَّذِينا

ۭيملا ذَابع ملَهو يهِمكزي و ةٰميٱلْق موي هِملَيا نظُري و هٱل مهمّلي و
Indeed, those who exchange the covenant of Allah and their [own] oaths for a small price will have
no share in the Hereafter, and Allah will not speak to them or look at them on the Day of
Resurrection, nor will He purify them; and they will have a painful punishment.
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نم وا همتَٰبِ وْٱل نم وهبستَحتَٰبِ لْم بِٱلنَتَهلْسلْۇۥنَ الَفَرِيقًۭا ي منْهنَّ ماو

ذِبْٱل هٱل َلقُولُونَ عيو هندِ ٱلع نم وا همو هندِ ٱلع نم وقُولُونَ هيتَٰبِ وْٱل

وهم يعلَمونَ
And indeed, there is among them a party who alter the Scripture with their tongues so you may think
it is from the Scripture, but it is not from the Scripture. And they say, "This is from Allah," but it is not
from Allah. And they speak untruth about Allah while they know.
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ما كانَ لبشَرٍ ان يوتيه ٱله ٱلْتَٰب وٱلْحم وٱلنُّبوةَ ثُم يقُول للنَّاسِ كونُوا۟

عبادۭا لّ من دونِ ٱله ولَٰن كونُوا۟ ربٰنۦنَ بِما كنتُم تُعلّمونَ ٱلْتَٰب وبِما

كنتُم تَدْرسونَ
It is not for a human [prophet] that Allah should give him the Scripture and authority and
prophethood and then he would say to the people, "Be servants to me rather than Allah," but
[instead, he would say], "Be pious scholars of the Lord because of what you have taught of the
Scripture and because of what you have studied."
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و يامركم ان تَتَّخذُوا۟ ٱلْملَئةَ وٱلنَّبِۦنَ اربابا ۗ ايامركم بِٱلْفْرِ بعدَ اذْ انتُم

مسلمونَ
Nor could he order you to take the angels and prophets as lords. Would he order you to disbelief
after you had been Muslims?
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ۭولسر مكآءج ثُم ۢةمحتَٰبٍۢ ون كم مُتاتَيآ ءۦنَ لَمِٱلنَّب يثَٰقم هخَذَ ٱلذْ ااو

مذَٰل َلع خَذْتُماو تُمرقْراء ۥ ۚ قَالنَّهرلَتَنصۦ وبِه نُنملَتُو معا ممّل ۭدِّقصم

ٱلشَّٰهِدِين نم معنَا۠ مادُوا۟ وفَٱشْه نَا ۚ قَالرقْرا۟ ارِى ۖ قَالُوصا
And [recall, O People of the Scripture], when Allah took the covenant of the prophets, [saying],
"Whatever I give you of the Scripture and wisdom and then there comes to you a messenger
confirming what is with you, you [must] believe in him and support him." [Allah] said, "Have you
acknowledged and taken upon that My commitment?" They said, "We have acknowledged it." He
said, "Then bear witness, and I am with you among the witnesses."
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فَمن تَولَّ بعدَ ذَٰلكَ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْفَٰسقُونَ
And whoever turned away after that - they were the defiantly disobedient.
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افَغَير دِين ٱله يبغُونَ ولَهۥٓ اسلَم من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ طَوعۭا وكرهۭا

والَيه يرجعونَ
So is it other than the religion of Allah they desire, while to Him have submitted [all] those within the
heavens and earth, willingly or by compulsion, and to Him they will be returned?
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قُوبعيو ٰقحساو يلٰعمساو يمٰهربا َلع نزِلآ امنَا ولَيع نزِلآ امو هنَّا بِٱلامء قُل

منْهدٍۢ محا نيب ِقنُفَر  ِهِمبن رونَ مٱلنَّبِيو يسعو وسم وتآ امو اطبسٱو

ونَحن لَهۥ مسلمونَ
Say, "We have believed in Allah and in what was revealed to us and what was revealed to Abraham,
Ishmael, Isaac, Jacob, and the Descendants, and in what was given to Moses and Jesus and to the
prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and we are Muslims
[submitting] to Him."
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رِينٱلْخَٰس نم ةراخءٱل ف وهو نْهم لقْبدِينًۭا فَلَن ي لَٰمسٱ رغَي تَغبن يمو
And whoever desires other than Islam as religion - never will it be accepted from him, and he, in the
Hereafter, will be among the losers.
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مهآءجو ۭقح ولسنَّ ٱلرا۟ اشَهِدُوو هِمٰنيمدَ اعوا۟ بفَرۭا كمقَو هدِى ٱلهي فيك

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۚ ِنَٰتيٱلْب
How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and had witnessed that the
Messenger is true and clear signs had come to them? And Allah does not guide the wrongdoing
people.
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ينعمجٱلنَّاسِ او ةئَلٱلْمو هنَةَ ٱللَع هِملَينَّ عا مهآوزكَ جئَو۟لا
Those - their recompense will be that upon them is the curse of Allah and the angels and the people,
all together,
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خَٰلدِين فيها  يخَفَّف عنْهم ٱلْعذَاب و هم ينظَرونَ
Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened for them, nor will they be reprieved.
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يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلوا۟ فَالَحصاكَ ودِ ذَٰلعنۢ بوا۟ متَاب ٱلَّذِين ا
Except for those who repent after that and correct themselves. For indeed, Allah is Forgiving and
Merciful.
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مكَ هئَو۟لاو متُهبتَو لۭا لَّن تُقْبفْروا۟ كادٱزْد ثُم هِمٰنيمدَ اعوا۟ بفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ٱلضآلُّونَ
Indeed, those who reject the message after their belief and then increase in disbelief - never will
their [claimed] repentance be accepted, and they are the ones astray.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وماتُوا۟ وهم كفَّارۭ فَلَن يقْبل من احدِهم ملء ٱرضِ ذَهبۭا

رِينن نَّٰصم ما لَهمو ۭيملا ذَابع مكَ لَهئَو۟لۦٓ ۗ الَوِ ٱفْتَدَىٰ بِهو
Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - never would the [whole] capacity
of the earth in gold be accepted from one of them if he would [seek to] ransom himself with it. For
those there will be a painful punishment, and they will have no helpers.
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لَن تَنَالُوا۟ ٱلْبِر حتَّ تُنفقُوا۟ مما تُحبونَ ۚ وما تُنفقُوا۟ من شَءۢ فَانَّ ٱله بِهۦ

ۭيملع
Never will you attain the good [reward] until you spend [in the way of Allah] from that which you
love. And whatever you spend - indeed, Allah is Knowing of it.
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